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Abstract

“—H"” and “&&" are a pair of synonymous adverbs in modern Chinese, both of which have the
meaning of doing something repeatedly. Since they have similar meanings, it is easy for interna-
tional students to confuse them when learning and using this pair of words. This article use the
literature induction method to compare the similarities and differences between them in terms of
semantics and syntactic functions, and combines examples from Chinese as a foreign language text-
books to summarize the contexts of usage. According to the above characteristics, corresponding
teaching strategies are adopted so as to improve the accuracy of usage among international stu-
dents.
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1. 518

BURDGE R ENR AR 2R, DhfeFe .. DUEXGE —MEEAEIIIES, BT REm N
B, RRABANEF WS, MR D05 H R EAE R TE . £E (O AMIOE AR RE X 201 #1) o,
WAHERXT “—B” MR BHES . B ZoRSEAT NECRZES IR SOR AN E M, R s —
ROEAEBSERIR I, “ EAPfh—BEAS /N, BAREE. AR« E487 o ST fBEA
S RGBS HAERKNE, I “R—HZEM .

“ET MR MR R IR BN, MR E I, F A U . EIREIRE
AT NAE —BUR R Y AR, s ANBERT “ 27 s MRINARSF S R R B ARER “— &7 o LA rgfk
ZNHUE RS ARMESRTE . (£ SXANGEHR X ZH KRN “always” , ABERILIX I, wl
B A A S R R R -

2. “=H” \ “BR” WIBXFHE

8 CHURDUR LSS 7)) s “—E” AE NI R &R (R “ RomahfEia &Aook a2
AAZ . 7 [1] CHURDUE RE R ) R R “ Rom s seR S35 22 (1t 1] I LART RUBLAE, LS 3K,
GRAANNE; R AL — B TR N aG 2 Nk . 7 [204E CIURDGEIA SR 7 ki) -, “ R0 MR ] &l
W RN “FoR—HAL: SR o (IARDGE R R E ) F IR “CRORENE. 1T, M
RSN L FIBUE— B, RAEI5h. AR, 7 K8 (2002)0 0 “—H” Hh— MR HERE)
TRAT NIRA AR BRI AR, AT SGEM “RoRIAE — A T5 AR KK, A2 23 18] A AR B
Mgy, LA TR SURFAIE AL B AT BUIR AR RS € I A A AN TET B [3] (BUARDGE N EHED B “—H” Rk
“ET, IR, R BEA HifE. RERSAZE” RS, HRERAEER, TR
A IREI, ZEER . [4]7KEAESF(2005) 1) “EGR)” 5 “Z0e)” K DR L7 R iAo “ g
e’ Xy A7 REKARWESE, HAT “—H” o [5]4F#5(2005) I\ “ B ()R I AL
[N BIEAT NS E R o [6]X3%(2006) “ Bt Rs—E I [a] WS AE 1. ahffAT e, RS EER
AAZ, BARSCNEBISMBESR; —BHRIENZ Fifrsli, AR SONRFEAR” o [TIARSCRA W

\\\\\

3. “—H” . “BE” WAEFHE

“—H” WANRRERIE A N RRA R O, EEMTEMSE . JEAE . BIR BT, RoRa)
VEBCIRAS IR AR . BlUnER) 7 “fb—BAESAIVOE” |, “—B” Bishia “5>17, ssifliziT e
FREEVE . FBE(1993) MR I A4 A A B A 1 = AN BER —— i i . A i MNEEB A JE AR g, H5shialkl 7> v T
KRR——riGahin . JRIRE M. AR BNE . XUR S SR AT IR/ 3R . [8] T REE H3hin
H SRS R N AR IO L, B R, (ERTBAERREE R, AR “%F 7 « “IRAEE” . 17
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CTTOR CBEEFNET s MbAh, XEFNE RN R R MO REURYE, FrRASBRSS. W 2. 4. fE
N R, HIRE B, . AR 20, FIESE, HAEERSERES, AR, Ak AR
“ET LR R CIENELE” , WTBLIN “T)7 A CBIEShE)” . KEZFRROENES). Ak, EAE
BIE, “—H” AL g7, 77, b <l B, Bl “aboh - BERREE N LI .
W C5t SER, R EE R BRI EIE . f. CIREME, —EEA T HEIXE L XM
B TEVE RN e 1Y, IR BRARAIAE T “— B B, g R s h)yigetl. R IXAMATEIE Xk
MRER I —AEE, FERREMs0E . B BlEsEE, RoRsESCREMRREA R . 5l
EA)F “MERIEEIPGE” T, “RR7 BshE “%217 , SREZAT NS . Ak, “RE7 &
2% TR YERAT ABOIRES,  BPIEAIE LT R R AEBUFE. . “AUCh N2
Sl AR L . INFIRIRZIRIG A, BT DA SO NS BR I 4R . 7 X Al “ a2 ”
Fak T NFESRIBUENR ) — ANl R B IR S SR U, e ” IS SURFIE AR AR HAE Do Il 1) 1 1,
FER TR IASIESORAS RS WA 1 1, 1 2 H 5 4002 I 3 A R RV E T e

4. BEENE LRIR

AR R IRVOGE R MEE R E PR AR “—H”7 « “B2” FERMmME, SRR E %A N
B AR AE SEBR KA h 2 A RS i 7 2
1) “UETERA]Y R S E AR TR R R R AN, 5 R 1A SO K R R 5 TR

to [—HA]) [Ch FF]EFEREFFF.
B4~ [RA]Y [Cx AR [—H] [Ch ¥ 2#FRFpA EIFLRE,
MILEE] [ZAT [Co#£], & [E2Z] [ChAA]E R KA HIK!

2) “ZA” —RIEANZMIE RISy, HEREATHILT .

#ohet [ [Chg #E]EE%F % [—AH] [Cdl3tiP 4.

REE [EA)[CA4aT R A, 424 [R]) [CART.

3) “UHF AR R B LA R, A B A R

& [ [Cd]w BRR B A EMNEZTFAMI T Z,

5. R

IS CESN T A FNE AR)TETIRE, (BRI SRR RN 2 M TR ZE AL AR AR,
ZERF AT 2 RV EE, SEA KT RS . XA RELL A AR 1 SOKCP AR B U R .

1) FRE Gy NAZSE HA . JE IR RS, R A2 0 7 ) ELRIRATTRS AR DUE HM R
TEE 5 B E AL AN A PIDOE B A < — B 1 “R0E” BN “always” o WIZDUE Eob b
WPUE LM RLAZA Fr X A, AR S A S SRR AR Rl s B0 BAZ I b S R A i FH vk
P, B, B %S ENZS S AR R 5 s B A TS O Ao LA

2) M Y5 A NG5 A2 )3 W R S S I 20 b Ry BRI AR e N 2

B AER G BAEIHT e 75 BRI A E B e 'S B R a7, M RE
95 H NZ4E A B A T INEEREM DEERZE, S8R 2 F BN B8 T RME .

3) HUMPZAS AR A — E T .

TR AE (2018)“ #UIM BLyE B 222 Ty %, A A R 45 G Al o0 A 6 22 A 2 P AR Al 30 AT & BT 7
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[0 mT LAKRARE BT A 25 (iR 28 B, FEER0, Jo TR — N2 E B0, DURGZIE I 22 T R 2 el
ARAES R, AR 2 . 7E R G NTION 2 5 A 3 w1 A R0 ), o B SRR
WA BT ZFH R FRNE, BRI RO S . AR AR TE I A, B .

4) HuFEAH.

e, BUNRT LS LB AT 7 2, RS AR VR NERAR C— B A R0 IR SURFPEARIE 3 5.
Blhn, AT ASRAE— e SR AN ), iR B RS, R B ER AR E AT X .

Hk, AT LA — 2501580, kA e SE Rl F AR R AN . B0, mTRALE A g S Bl
S LR, A ET R R SRBIAFRSRI SR M B R SRS

B, FURTER LS54, WM RS SRR AT REE B WA B, RS
F“—HB” R« iR B, S0Mnr LR 4G T RIS S, 5 B AT E A B AR e FH 3 79 1A

6. &iE

ASCEN A G RTERE, IR RIERACE R, 2 7 “—B” M 227 EPOR ARG SURHIE E
WA, FFashh 7SR SIS A R R AR iR, e S TR AN
“ET MR FEROR MEN AR I R B HARTR I DUR R B, AT DAL e, (BRI ]
M EFRF LR A F SR B AR 2AFBRES 4 “RH7  “ZR7 . B ik
o FUMEN VLM H A0 G B U AE 0% BEORRE L B IR i 2 R 22 ST R

SE K
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